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 *Thermex anbefaleraltid at benytte lyd- og kondensisoleret aftræksslange ved gennemføring i ikke-opvarmede rum. Ved brug af flexslange anbefales det at benytte en lyddæmper for at minimere lydniveauet.   Vær opmærksom på, at emhættens oprindelige aftræksdimension sikrer optimal udnyttelse. I de tilfælde hvor man vælger at reducere aftræksdimensionen, medfører det øget lufthastighed samt øget modtryk i aftrækskanalen. Dette medfører mindre ydeevne og højere lydniveau. Det anbefales derfor altid at benytte den oprindelige aftræksdimension. Ved brug af flexslange, skal det altid sikres at denne er fuldt udstrakt for at minimere luftmodstanden og derved opnå maksimal sugeevne,samt minimalt lydniveau.Derudover er der mulighed for at benytte faste rør (spirorør eller plastrør) for yderligere at minimere luftmodstanden i kanalsystemet.
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Dansk

installation 

STANDARDTilbEhøR
 (Foto 1):  påføres emhættens luftudløb.

PRODUKTETS.ANbRiNgElSE
efter installation af produktet skal afstanden mellem emhæt-

ten og elektrisk komfur være mindst 65 cm og gaskomfur 

mindst 75cm. Fig. 1

Figur.1

iNSTAllATiON,.TAg.PRODUKTET.UD.AF.PAKKEN
 • tjek, at produktet er i orden.

 • skader under transport og mangler skal øjeblikkeligt rapporteres til personen med ansvaret for 

transporten.

 • hvis du bemærker nogen skade, bedes du rapportere dette til sælgeren.

 • Lad ikke børn lege med emballeringsmaterialet!!!

iNSTAllATiON
Fastgørelse.af.stang.til.emhætten: 2 l-formede plader medfølger til instal-

lation af produktet på væggen. et sæt skruer medfølger også. fastgør disse 

plader med m5 x 40 fløjmøtrikker og m5 skruetrækker til det eksterne kabinet 

til motoren før installation af produktet. Foto 2
 

1

min. 65 cm

min. 75 cm

2

3
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Fastgørelse af plastflange: Fastgør flangen oven på motorkassenstilslutningsplade med 3,5 x 9,5 skruer. Foto 3
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installation 

bORiNg.AF.hUllER
anbring monteringsskabelonen på den 

væg, hvor emhætten skal installeres. 

Bor huller ved punkterne a, B og c 

med et 8mm. bor. Bor 6mm huller for 

at montere emhættepladen med tanke 

på min. og maks. højden på produktet. 

Figur 2

Figur.2

iSÆTNiNg.AF.RAVPlUgS
anbring 8mm ravplugs i a,B,c hullerne. anbring 2 x 6mm ravplugs 

i 6mm hullerne til emhættens monteringsplade. Foto 4

fastgør monteringspladen til de 6mm ravplugs med 3,9 x 22 

skruer. Foto 5

FASTgøRElSE.AF.SKRUER
fastgør de hængende skruer til de 8mm ravplugs (a,B) med 5,5 x 

60 fløjmøtrikker. Der bør være en afstand på 5mm mellem skruens 

hoved og væggen. Foto 6

iNSTAllATiON.AF.EmhÆTTEN
løft emhætten og forbind de l-formede plader på motorkassen til 

væggen ved punkt a og B. Foto 7

a B

a, B, c = Ø8

c

gas
min. 750 - max. 800 mm

electro
min. 650 - max. 750 mm

4

5

a B

6

7
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Dansk

installation 

skru de hængende skruer (Foto 6) i væggen Foto 8 for at fastgøre 

emhætten. 

efter fastgørelse af emhætten skal selve apparatet skrues op på 

væggen fra punkt c, som du finder inden i apparatet. Foto 9

bEmÆRK: hvis emhætten ser ud til at hænge skævt, skal du rette 

den op ved at løsne de m5 skruer, der er skruet fast til stangen 

øverst. Foto 10

mONTERiNg.AF.FlEKSibEl AFTRÆKSKANAL.
montér den fleksible aftrækskanal på plastflangen.  

montér den anden ende af den fleksible aftrækskanal på den 
flange der leder luften ud. 

Foto 11

8

9

10

11
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installation

eftersom kurver mindsker luftgennemstrømningen, bør for mange kurver undgås. Foto 12

anbring aftrækskanalen rundt om røret. (Foto 13)

fastgør den indre kanal til monteringsbeslaget, 
der er fastgjort  til væggen. Foto 14

rigtigt forkert

–.–.–.12.–.–.–

13

14
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Dansk

Montering af frithængende 
emfang

Følg instruktionerne nedenfor.

Installation af loftmonteringsplade:
Klistermærket på forsiden (figur 3) af loftmonterings-
plade og kontrolpanel til emfang skal vende i samme 
retning.

1) Bor 10 mm huller fra punkterne A, B, C, D.
2) Sæt 10 mm rawplugs i hullerne A, B, C, D.
3) Fastgør loftmonteringspladen med 4 skruer (5,5 x 
45). Rawplugs, skruer og loftmonteringsplade leveres 
sammen med emfanget. Billede 3.

Hængende 
hul

Loftmonteringsplade

FORSIDE

Billede 3
Hjørnekonsol-

palerne skal 
vende mod 
venstre og 

højre

Hjørnekonsol-
palerne til 

bagsiden skal 
vende udad.

(FORSIDE) 
Forsideoverfladen 

som produkt-
elementet skal 
monteres på.

FORSIDE

Billede 4

Montagehjørne bøjet

Billede 5

Installation af hjørnestykker:
Klistermærket på forsiden (billede 4) viser, hvor 
forsiden af emfanget skal installeres. Hjørnestykkerne 
til forsiden skal vende henholdsvis til højre og venstre. 
De bagerste hjørnestykker skal vende udad. Skru 4 
hjørnestykker fast på motoren. Ophænget skal vende i 
samme retning som loftmonteringspladen. Regulering 
af emfangets længde ved hjælp af hjørnestykkerne. 
Billede 4.

Montering af emfang på motorkabinet:
Sæt det indvendige emfang ind i det udvendige. 
Brug en skrue på motorkabinettet til at etablere 
en midlertidig forbindelse mellem det indvendige 
og udvendige emfang. (For at hindre emfang i at 
falde ned, mens du monterer motorkabinettet på 
loftmonteringspladen.) Monter emfang på denne 
skrue. (Skruehullerne på det indvendige emfang skal 
passe til siden af motorkabinettet.) Billede 5.
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Dansk

Billede 6
Installationskonsol-
kanaler på loft- 
monteringsplade

Montering af motorkabinettet på ophæng
Placér de faste ophængsstave på ophænget gennem 
kanalerne. Saml delene ved hjælp af 3,5 x 9,5 skruer. 
Billede 6.

Installation af fleksrør i aluminium
Forbind de fleksible aluminiumsrør til produktets 
udblæsningselement og køkkenvæggen. Kontrollér, at 
forbindelsen ikke bliver afbrudt, når dit produkt kører 
på maks. udblæsningsniveau (billede 7).

Undgå flere folder og bøjninger, da dette kan påvirke luftsugningskapaciteten negativt. Billede 8.

Billede 7

Billede 8Rigtigt Forkert
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Dansk

Fastgørelse af indvendig aftrækskanal
Træk den indvendige kanal op, placér hullerne 
parallelt og fastgør dem med 3,5 x 9,5 nikkelbelagte 
skruer som vist på billede 9.

 
 

Fastgørelse af motorkabinet på produktelementet
Placér produktets hængekroge på kanalerne i 
motorkabinettet. Saml dem med 3,5 x 9,5 skruer.
Billede 11-12.

Billede 9

Billede 11 Billede 12

Hængekrog

Hængekrogskanal 
på motorkabinet

10



Dansk

Tilslutning
Sæt 220 V strømforsyningen i den tilhørende 
stikkontakt til motoren. Placér aluminiumskassette-
filtrene, når tilslutningerne er etableret. Billede 13-14.

Billede 13a

Billede 13

Billede 14

Konnektorkortboks

Tilslutningstik til 
lampeholder 
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anvenDelse og veDligeholDelse

ANVENDElSE.AF.KUlFilTER
produktet kan anvendes sammen med to typer af kulfiltre. Du vil se følgende information om 

anvendelse af kulfiltre.

før installation eller udskiftning af kulfilter skal du først slukke for strømmen til produktet. kulfiltret 

skal udskiftes med et nyt med 3-5 måneders mellemrum, fordi det anvendes i køkkener uden røg-

kanal.

kulfiltret må ikke vaskes.

fedtfiltre bør installeres på produktet, selv når der ikke anvendes kulfilter. produktet må ikke 

anvendes uden fedtfilter.

UDSKiFTNiNg.AF.KUlFilTER
produktet skal udstyres med 2 kulfiltre.

kulfiltret installeres ved at anbringe det på motorens tilslutningskanaler og dreje det med uret. 

kulfiltret tages ud ved at dreje mod uret. Fig. 4

UDSKiFTNiNg.AF.AlUmiNiUmKUlFilTER
fjern kulfiltret ved at trække det hen mod dig og holde fast i grebet. Fig. 4a

Figur..4

Figur.4a
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Dansk

anvenDelse og veDligeholDelse

VEDligEhOlDElSE
 •  sluk for strømmen før vedligeholdelse og rengøring.

 •  aluminiumfiltret holder fast på støvet og olien i luften.

 •  metalfiltret skal vaskes én gang om måneden med varmt 

sæbevand eller om muligt i opvaskemaskinen (60c).

 •  tag aluminiumfiltret af ved at trykke på låsestykkerne. 

filtret må ikke sættes på igen, før det er tørt.

 •  emhættens ydre overflader skal tørres af med en våd klud, 

som er mættet med vand eller alkohol.

 •  elektroniske dele må ikke komme i kontakt med vand eller 

lignende.

 •  anvend inox produkter til rengøring og vedligeholdelse. 

Det vil give produktet en længere levetid.

Advarsel: aluminiumfiltre må vaskes i opvaskemaskinen. 

farven på aluminiumfiltre kan ændre sig efter adskillige 

vaske. Dette er normalt, og det er ikke nødvendigt at skifte 

dem. 

EFFEKTiV.VENTilATiON
for at sikre korrekt ventilation skal vinduerne i køkkenet holdes lukket.

VigTig.bEmÆRKNiNg
vær venligst opmærksom, når produktet betjenes sammen med et produkt, som betjenes vha. luft 

og brændstof (f.eks. ovn, vandvarmer osv., som anvendes med gas, dieselbrændstof, kul eller træ), 

fordi emhætten kan påvirke forbrændingen negativt, når den leder luft ud.

Denne.advarsel.gælder.ikke.for.brug.uden.røgkanal.

Figur.5

Vaskbart.Aluminiumfilter

17

Decor 810_830_24771.indd   13 30/06/10   07.18

13



14



Dansk

anvenDelse og veDligeholDelse

RENgøRiNg.AF.AlUmiNiUmFilTRE
filtrene skal rengøres når “     “ signalet fremkommer på Displayet eller (iht. brug) med 2-3 ugers 

mellemrum. Du fjerner ”     ” signalet igen, når filtrene er blevet rengjort og sat på igen, ved at tryk-

ke på       knappen i mere end 3 sekunder (når produktet står i off position). Bogstavet ”e” vil frem-

komme på Displayet, og produktet vil fungere som normalt. hvis du gerne vil fortsætte med at 

anvende produktet uden at slette ”     ” signalet, vil aktiv hastighed fremkomme i 1 sekund, når du 

trykker på       knappen. Dernæst vil ”     ” signalet fremkomme én gang til, og motoren vil fortsætte.

bEmÆRK: ”     ” signalet vil fremkomme, når produktet har været anvendt i 60 timer.
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tekniske specifikationer

Tabel.1

FOR.AT.ANVENDE.EmhÆTTEN.EFFEKTiVT
 

 

 • vær opmærksom på aluminiumfiltrets rengøringsperioder og kulfiltrets udskiftningsperioder.

 • anvend emhætten ved middelhastighed, hvis stor sugekraft ikke er nødvendig.

 • for at sikre korrekt ventilation skal vinduerne i køkkenet holdes lukket.

TEKNiSKE.SPECiFiKATiONER

model 810.-.830

spænding 220-240 v 50hz

lED (W)                                                                                                        2x2W (60cm) 2x4W (90cm)            

motor (W) 210 W

flowkapacitet
(m3/t)

h
A
S
T
i
g
h
E
D

1 220

2 320

3             550

motorens isoleringsklasse f

isoleringsklasse klasse i
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Dansk

hvis proDuktet ikke virker

Tabel.2

hViS.PRODUKTET.iKKE.ViRKER
før du kontakter vores tekniske serviceafdeling:

skal du sikre dig, at produktet er tilsluttet, og at sikringen og de elektriske ledninger fungerer. 

Du må ikke foretage dig noget, som kan skade produktet. 

før du kontakter vores tekniske serviceafdeling, skal du tjekke emhætten iht. tabel 2. 

hvis problemet fortsætter, skal du kontakte sælger eller anden autoriseret serviceforhandler.
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emhætten virker ikke X X

lampen virker ikke X X X

emhættens udsugning 
er dårlig

X X X

emhætten  
leder ikke luft ud  
(steder uden røgkanal)

X X
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 *Thermex anbefaler alltid at det benyttes lyd- og kondensisoleret aftrekkskanal ved gjennomføring i kalde rom/loft. Ved bruk af fleksibel slange anbefales det å benytte lyddæmper for å redusere støynivået. Vennligst vær oppmerksom på, at kjøkkenviften opprinnelige avtrekks dimensjon sikrer optimal utnyttelse. I de tilfelle hvor man velger å redusere avtrekks dimensjon medfører det øket lufthastighet samt øket mottrykk i avtrekkskanalen, hvilket betyr mindre suge kapasitet og høyere lyd nivå. Det anbefales alltid å benytte den opprinnelige avtrekks dimensjon.Ved bruk av fleksibel slange, må det sikres at denne er helt utstrukket for å redusere luftmotstanden og oppnå maksimal sugeevne, samt redusere støynivå.Det er også mulig å benytte faste kanaler (Spirorør eller plastrør) for ytterligere reduksjon av luftmotstanden i kanalsystemet.
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Norsk

installasJon 

STANDARDTilbEhøR
plastrøykkanal (Foto 1): plast røykkanalen påføres luftutløpet på ventilato-

ren.

ANbRiNgElSE.AV.PRODUKTET
avstanden mellom kjøkkenventilatoren og elektrisk komfyr 
bør være min. 60 cm etter installasjon. ved gasskomfyr skal 
avstanden være minst 75cm. Fig. 1

Figur.1

iNSTAllASjON,.TA.PRODUKTET.UT.AV.PAKKEN
 • sjekk at produktet er i orden.

 • evt. skader fra transport, eller øvrige mangler, skal straks rapporteres til den transportansvarlige.

 • synlige skader skal rapporteres til forhandleren.

 • Barn må aldri leke med emballasjen!!!

iNSTAllASjON
Fastgjørelse.av.stang.til.ventilatoren: Det medfølger 2 l-formede plater 

til vegginstallasjon. Det medfølgende dessuten et sett skruer. platene fasts-

pennes med m5 x 40 muttere og m5 skrutrekker til den eksterne kabinen til 

motoren, før produktet installeres. Foto 2
 

Fastgjørelse.av.plast.røykkanal: fastgjør plastrøykkanalen ovenpå motor-

kassens tilslutningsplate med 3,5 x 9,5 skruer. Foto 3

1

min. 60 cm

min. 75 cm

2

3
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installasJon 

bORiNg.AV.hUllER
plasser monteringsskabelonen på veg-

gen hvor ventilatoren skal installeres. 

Bor huller ved punktene a, B og c, med 

et 8mm. bor. Bor 6mm huller for å mon-

tere ventilatorplaten med tanke på pro-

duktets min. og maks. høyde. Figur 2

Figur.2

iSETTiNg.AV.NylONPlUggER
plasser 8mm nylonplugger i a,B,c hullene. plasser 2 x 6mm nylon-

plugger i 6mm hullene til ventilatorens monteringsplate. Foto 4

fastgjør monteringsplaten til 6mm nylonpluggene med 3,9 x 22 

skruer. Foto 5

FASTAPENNiNg.AV.SKRUER
fastgjør de hengende skruene til de 8mm nylonpluggene (a,B) 

med 5,5 x 60 muttere. Det bør være 5mm avstand mellom skrue-

hodet og veggen. Foto 6

iNSTAllASjON.AV.VENTilATOREN
løft ventilatoren og forbind de l-formede platene på motorkassen 

til veggen ved punkt a og B. Foto 7

a B

a, B, c = Ø8

c

gas
min. 750 - max. 800 mm

electro
min. 650 - max. 750 mm

4

5

a B

6

7
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Norsk

installasJon 

skru de hengende skruene (Foto 6) fast i veggen Foto 8 for å fast-

gjøre ventilatoren. 

når ventilatoren er spent fast, skal selve apparatet skrus opp på 

veggen fra punkt c, som kan sees inni apparatet. Foto 9

bEmERK: hvis ventilatoren tilsynelatende henger skjevt, kan den 

rettes opp ved å løsne m5 skruene, som er skrudd fast på stangen 

øverst. Foto 10

mONTERiNg.AV.FlEKSibEl.AlUmiNiUmSRøyKKANAl.
montér den fleksible aluminiumsrøykkanalen på plastrøykkanalen. 

montér den andre enden av den fleksible aluminiumsrøykkanalen 

til den røykkanalen som leder luften ut. Foto 11

8

9

10

11
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installasJon 

Da bøyninger minsker luftgjennomstrømningen, bør kanalen ha færrest mulig bøyninger. Foto 12

plasser røykkanalen rundt røret. (Foto 13)

spenn den indre røykkanalen fast til monteringsplaten, som er 

spent fast til veggen. Foto 14

riktig feil

–.–.–.12.–.–.–

13

14
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Norsk

Montere frittstående kjøkkenvifte

Følg instruksjonene under.

Installasjon av takfesteplate:
Front-klistremerket (figur 3) på takfesteplaten og 
betjeningspanelet på kjøkkenviften skal ha samme 
retning.

1) Bor 10 mm hull fra punktene A, B, C, D.
2) Sett inn 10 mm veggplugger i hullene A, B, C, D.
3) Fest takfesteplaten til taket med 4 skruer (5,5 x 45). 
Veggplugger, skruer og takfesteplaten leveres med 
kjøkkenviften. Bilde 3.

Hull til 
opphenging

Takfesteplate

FRONT

Bilde 3

Front-vinkel-
brakettpaler 
til høyre og 

venstre

Bak-vinkel-
brakettpaler 

i utvendig 
retning.

(FRONT) Front-
flaten hvor 

produktet skal 
monteres.

FRONT

Bilde 4

Hjørnebeslag

Bilde 5

Installere hjørnestykker:
Front-klistremerket (bilde 4) viser hvor fronten av 
kjøkkenviften skal installeres. Front-hjørnestykkene 
skal være i høyre og venstre retning. De bakre hjørne-
stykkene skal vende utover. Skru 4 hjørnestykker 
til motorblokken. Hengesprossen skal ha samme 
retning som takfesteplaten. Lengden til kjøkkenviften 
reguleres med disse hjørnestykkene. Bilde 4.

Installere skorsteinen til motorkabinettet:
Før den innvendige avtrekkskanalen i den utvendige 
avtrekkskanalen. For midlertidig sammenkobling 
av skorsteinene, sett i en skrue på motorkabinettet. 
(Slik at ikke skorsteinene faller ned når du installerer 
motorkabinettet på takfesteplaten.) Monter avtrekks-
kanalene på denne skruen. (Skruehullene til den 
innvendige avtrekkskanalen skal innrettes med siden 
på motorkabinettet.) Bilde 5.
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Norsk

Bilde 6
Spor på monterings-
brakett på 
takmonteringsplaten

Sette motorkabinettet på opphengsskinnen
Før faste hengestikker på opphengsskinnen gjennom 
sporene. Fest delene sammen via 3,5x9,5 skruer. Bilde 
6.

Installere fleksibelt aluminiumspipe
Koble det fleksible aluminiumspipen til uttakene på 
produktet og kjøkkenveggen. Påse at tilkoblingen 
ikke løsner hvis produktet betjenes ved maksimum 
luftstrøm (bilde 7).

Unngå flere folder og vinkler, da dette kan påvirke luftavtrekkskapasiteten. Bilde 8.

Bilde 7

Bilde 8Riktig Galt
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Norsk

Feste innvendig avtrekkskanal
Trekk opp den innvendige avtrekkskanalen, innrett 
hullene og fest med 3,5x9,5 nikkelbelagte skruer som 
vist i bilde 9.

 

Feste motorkabinettet til produktet
Sett hengekrokene på produktet inn i sporene på 
motorkabinettet. Fest dem sammen med 3,5x9,5 
skruer. Bilde 11-12.

Bilde 9

Bilde 11 Bilde 12

Henge- krok

Spor til hengekrok på 
motorkabinettet
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Norsk

Tilkobling
Koble 220V-strømkontakten med den 
korresponderende motorkontakten. Sett i 
aluminiumskassettfiltre når tilkoblingene er utført. 
Bilde 13-14.

Bilde 13a

Bilde 13

Bilde 14

Koblingsboks

Tilkobling for lampe
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anvenDelse og veDlikeholDelse

ANVENDElSE.AV.KARbONFilTER
produktet kan brukes sammen med to typer karbonfilter. Du vil se følgende informasjon om 

anvendelse av karbonfiltre.

før installasjon eller utskifting av karbonfilter skal du først slukke for strømmen til produktet. 

karbonfilteret skal utskiftes med et nytt med 3-5 mnd. mellomrom, mår det anvendes i et kjøkken 

uten røukkanal.

karbonfilteret må ikke vaskes.

fettfiltre bør installeres på produktet, selv om det ikke anvendes karbonfilter. produktet må ikke 

brukes uten fettfilter.

UTSKiFTiNg.AV.KARbONFilTER
produktet skal utstyres med 2 karbonfiltre.

karbonfilteret installeres ved å plassere det på motorens tilslutningskanaler og skru det med klok-

ken. karbonfiltret tas ut ved å skru mot klokken. Fig. 4

UTSKiFTiNg.AV.AlUmiNiUmSKARbONFilTER
fjern karbonfilteret ved å dra det mot deg, og holde fast i håndtaket. Fig. 4a

Figur..4

Figur.4a
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anvenDelse og veDlikeholDelse

VEDliKEhOlDElSE
 • slukk strømmen før vedlikeholdelse og rengjøring.

 • aluminiumsfiltret tiltrekker støvet og oljen i luften.

 • metallfilteret skal vaskes én gang hver mnd. med varmt 

såpevann, eller i oppvaskemaskinen hvis mulig (60c).

 • ta aluminiumfiltret av ved å trykke på låsestykkene. filtret 

må ikke settes på igjen, før det er tørt.

 • ventilatorens ytre overflater tørkes av med en fuktig klut, 

som er mettet med vann eller sprit.

 • elektroniske deler må ikke komme i kontakt med vann eller 

lignende.

 • Benytt inox produkter til rengjøring og vedlikeholdelse. Det 

forlenger produktets levetid.
Advarsel: aluminiumsfiltre kan vaskes i oppvaskemaskinen. 
farven på  aluminiumsfiltre kan forandre seg etter mange 
gangers  vask. Dette er normalt, og betyr ikke nødvendigvis 
at det er utskifting av filtrene er nødvendig.

EFFEKTiV.VENTilASjON
for å sikre korrekt ventilasjon skal vinduene i kjøkkenet holdes lukket.

ViKTig.bEmERKNiNg
vær oppmerksom, når produktet betjenes samtidig med et produkt, som betjenes vha. luft og 

brennstoff (f.eks. ovn, vannvarmer osv., som anvender gass, dieselbrennstoff, karbon eller tre). 

ventilatoren kan påvirke forbrenningen negativt, når den leder ut luft.

Advarselen.gjelder.ikke.ved.bruk.uten.røykkanal.

Figur.5

Vaskbart.Aluminiumfilter

17
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Norsk

anvenDelse og veDlikeholDelse

RENgjøRiNg.AV.AlUmiNiUmFilTRE
filtrene skal rengjøres når “     “ signalet vises på apparatets skjerm eller (avhengig av bruk) med 

2-3 ukers mellomrom. “     “ signalet fjernes igjen, ved å trykke på       knappen i mer enn 3 sek. (når 

produktet står på off ), etter filtrene er rengjort og satt på igjen. Bokstaven ”e” vil kunne sees på 

skjermen, og produktet vil fungere som normalt. hvis du vil anvende produktet uten å slette ”     ” 

signalet, vil aktiv hastighet fremkomme i 1 sekund, når du trykker på       knappen. Dernest vil ”     ” 

signalet sees én gang til, og motoren vil fortsette.

bEmERK: ”     ” signalet vil fremkomme, etter 60 timers anvendelse av produktet.
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tekniske spesifikasJoner

Tabell.1

FOR.mEST.EFFEKTiV.ANVENDElSE.AV.KjøKKENVENTilATOREN
 • anvend røykkanaler med en diameter på 150mm

 

 • vær oppmerksom på aluminiumfilterets rengjøringsperioder og karbonfilterets utskiftnings-

perioder.

 • anvend kjøkkenventilatoren ved middelhastighet, hvis stor sugekraft ikke er nødvendig.

 • for å sikre korrekt ventilasjon, bør vinduene i kjøkkenet holdes lukket.

 • husk å starte kjøkkenviften 10-15 minutter før matlaging, gjerne på motorhastighet 2. Dette 

gjør at ventilasjonen er optimal når det utvikles matos ved oppstart av matlagingen.

TEKNiSKE.SPESiFiKASjONER

modell 810.-.830

spenning 220-240 v 50hz

lED (W)                                                                                                        2x2W (60cm) 2x4W (90cm)

motor (W) 210 W

flowkapasitet
(m3/t)

S 1 220

P 2 320

E 3             550

E

D

motorens isoleringsklasse f

isoleringsklasse klasse i
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hvis proDuktet ikke virker

Tabell.2

hViS.PRODUKTET.iKKE.ViRKER
før du kontakter vår tekniske serviceavdeling:

skal du sikre deg at produktet er tilsluttet, og at sikringen og alle elektriske ledninger fungerer. 

foreta deg ikke noe som kan skade produktet. sjekk ventilatoren iht. tabell 2, før du kontakter vår 

tekniske serviceavdeling. kontakt selger, eller annen autorisert serviceforhandler, hvis problemer 

fortsetter.
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ventilatoren virker ikke X X

lampen virker ikke X X X

Dårlig utsugning X X X

ventilatoren leder ikke 
luft ut (ved bruk uten 
røykkanal) 

X X

Decor 810_830_24771.indd   31 30/06/10   07.18

33



34

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Takfläkt

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Takhuv

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Evakueringsmöjlighet #3

ktc
Maskinskrevet tekst
Evakueringsmöjlighet #1

ktc
Maskinskrevet tekst
Evakueringsmöjlighet #2

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Ljuddämpare*

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Fläktkåpa

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Combi 1200 Vägg

ktc
Maskinskrevet tekst
Combi 1200 Tak

ktc
Maskinskrevet tekst
TVF

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
(TVF motor kan användassom ett alternativ till motor Combi tak)

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
Allmän Information

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst

ktc
Maskinskrevet tekst
*Tänk på att alltid isolera spirorören, speciellt i ouppvärmda utrymmen. Vänligen var uppmärksam på fläktens anslutningsdiameter för optimal funktion.Om man väljer att reducera slanganslutningen medför det ökat mottryck som innebär högre ljud och lägre kapacitet.Vi uppmanar därför att man använder den kanaldimension som fläktens anslutning har! Vid montering av flexibel slang skall denna alltid sträckas ut och kortas av vid behov. Detta för att minska luftmotståndet och få bästa effekt till lägst möjliga ljudnivå.Slang används endast sista biten inne i fläktkåpan, i övrigt skall fasta spirorör användas och isoleras efter regler och behov.
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Svenska

installation 

STANDARDTillbEhÖR
ventilationsadapter i plast (foto 1): ventilationsadaptern monteras på köks-

fläktens luftutlopp.

PlACERiNg.AV.KÖKSFlÄKTEN
när köksfläkten installerats ska avståndet mellan köksfläkten 
och hällen vara minst 40 cm för elspis och minst 65 cm för 
gasspis. Figur 1

Figur.1

iNSTAllATiON.–.TA.UR.FlÄKTEN.UR.KARTONgEN
 • kontrollera att det inte finns några skador på produkten.

 • transportskador och fel som beror på transporten ska omedelbart rapporteras till transport-

bolaget.

 • rapportera eventuella skador till återförsäljaren.

 •  Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet!!!

iNSTAllATiON
montering.av.vinkeljärn.för.upphängning.av.köksfläkten
Det medföljer två l-formade vinkeljärn som ska användas för att montera 

köksfläkten på väggen. Det följer även med skruvar. skruva fast vinkeljärnen 

på motorhöljet med m5 x 40-skruvar med hjälp av en m5-skruvmejsel innan 

produkten installeras. Foto 2

 

montering.av.ventilationsadapter
skruva fast ventilationsadaptern på anslutningsplattan högst upp på motor-

lådan med 3,5 x 9,5-skruvar. Foto 3

1

min. 40 cm

min. 65 cm

2

3
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installation 

bORRA.hÅl.FÖR.UPPhÄNgNiNg
sätt fast monteringsmallen på väggen 

där köksfläkten ska installeras. Borra 

hål i punkterna a, B och c med en borr 

på 8 mm. Borra hål på 6 mm för instal-

lation av ventilationskanalens monte-

ringsplatta och se till att följa min- och 

maxhöjderna enligt bilden. Figur 2

Figur.2

SlÅ.i.PlUgg
slå i 8 mm-pluggar i hålen a, B och c. slå i två 6 mm-pluggar i 

hålen på 6 mm för skorstensdelens väggbeslag..

Foto 4

skruva fast väggbeslaget i 6 mm-pluggarna med 3,9 x 22-skruvar. 
Foto 5

SKRUVA.FAST.UPPhÄNgNiNgSSKRUVAR
skruva fast upphängningsskruvar (5,5 x 60) i 8 mm-pluggarna (a, 

B). Det ska vara 5 mm avstånd mellan väggen och skruvskallen. 

Foto 6

mONTERA.KÖKSFlÄKTEN
lyft upp köksfläkten och häng de l-formade vinkeljärnen på 

motorlådan över skruvskallarna i punkterna a och B. Foto 7

a B

a, B, c = Ø8

c

gas
min. 650 - max. 800 mm

el
min. 400 - max. 750 mm

4

5

a B

6

7
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Svenska

installation 

när du har hängt upp köksfläkten ska du dra åt upphängnings-

skruvarna (foto 6). Foto 8

när köksfläkten sitter på plats ska den även skruvas fast i punkt c 

från insidan. Foto 9

ObS! om köksfläkten hänger snett kan du lossa lite på någon av 

m5-skruvarna som håller fast vinkeljärnen för att få den att hänga 

rakt. Foto 10

mONTERA.FlEXibElT.AlUmiNiUmRÖR
montera det flexibla aluminiumröret på ventilationsadaptern. 

montera den andra änden av röret på imkanalen som ska använ-

das för att släppa ut luften. Foto 11

8

9

10

11
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installation

eftersom böjar och krökar försämrar luftflödet ska onödiga böjar och krökar undvikas. Foto 12

sätt skorstensdelen på plats över fläkten. (Foto 13)

skruva fast den inre skorstensdelen i väggbeslaget som sitter på 

väggen (i den övre delen). Foto 14

rätt fel

–.–.–.12.–.–.–

13

14
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Svenska

Montering av skorstensfläkt över 
köks-ö

Vänligen följ instruktionerna nedan.

Montering av takanslutningsplattan:
Det främre märket (bild 3) på takanslutningsplattan 
och skorstensfläktens kontrollpanel bör vara riktade åt 
samma håll.

1) Borra 10 mm-hål från A-, B-, C- och D-punkterna.
2) Kör in 10 mm väggpluggar i A-, B-, C- och D-hålen.
3) Fixera takanslutningsplattan i taket med hjälp 
av 4 skruvar (5,5 x 45). Väggpluggar, skruvar och 
takanslutningsplatta följer med fläktkåpan. Bild 3.

Upphäng-
ningshål

Takanslutningsplatta

FRONT

Bild 3
De främre 

vinkelfästena 
spärrar i höger 

och vänster 
riktning.

De bakre 
vinkelfästena 

spärrar i 
utåtgående 

riktning.

(FRONT) Den 
främre ytan där 

produktkroppen 
kommer att monteras.

FRONT

Bild 4

Monteringshörnet 
är böjt.

Bild 5

Montering av hörnstycken:
Det främre märket (bild 4) visar var fläktkåpans 
framsida ska monteras. De främre hörnstyckena 
ska vara riktade åt vänster och höger. De bakre 
hörnstyckena ska vara utåtriktade. Skruva fast 4 
hörnstycken på motorblocket. Upphängningsstången 
bör ha samma riktning som takanslutningsplattan. 
Reglera fläktkåpans längd med de här hörnstyckena. 
Bild 4.

Montering av skorstenen på motorskåpet:
Sätt ner den interna skorstenen i den externa 
skorstenen. För temporär anslutning mellan 
skorstenarna ska du använda en skruv på motorskåpet. 
(Så att skorstenarna inte ramlar ner när du monterar 
motorskåpet till takanslutningsplattan.) Montera 
skorstenarna på den här skruven. (Skruvhålen hos 
den interna skorstenen ska passa in på motorskåpets 
sidor.) Bild 5.
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Svenska

Bild 6
Montering av 
fästeskanalerna 
på takmonterings-
plattan.

Placering av motorskåpet på upphängnings-
stången
För igennom fasta upphängningspinnar på 
upphängnings-stången genom kanalerna. Fixera 
delarna tillsammans med hjälp av 3,5 x 9,5-skruvar. 
Bild 6.

Montering av flexibelt aluminiumrör
Anslut det flexibla aluminiumröret till utsläppen på 
produkten och köksväggen. Se till att anslutningen 
inte släpper när produkten arbetar på maximal 
luftflödesnivå. Bild 7.

Undvik flera veck och vinklar eftersom det kan påverka luftsugningsförmågan negativt. Bild 8.

Bild 7

Bild 8Rätt Fel
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Svenska

Fixering av intern skorsten
Dra upp den interna skorstenen, rikta hålen och fixera 
med hjälp av 3,5 x 9,5 nickelbelagda skruvar så som 
visas på bild 9.

 
 

Fixera motorskåpet på produktkroppen
Placera produktkroppens upphängningskrokar 
på motorskåpets kanaler. Fixera dem med 3,5 x 
9,5-skruvar. Bild 11-12.

Bild 9

Bild 11 Bild 12

Upphängningskrok

Upphängningskrokens 
kanal på motorskåpet.
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Svenska

Skapa anslutningar
Anslut 220V-strömförsörjningskontakten med 
motsvarande motorkontakt. Placera aluminium-
insatsfiltren när anslutningarna är färdiga. Bild 13-14.

Bild 13a

Bild 13

Bild 14

Anslutning för kortbox.

Anslutning till 
lamphållarens kontakt.
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anvÄnDning och unDerhÅll

ANVÄNDNiNg.AV.KOlFilTER
köksfläkten använder två typer av kolfilter.

nedan finns information om hur man använder kolfiltren.

innan du installerar eller byter ut kolfilter ska du först bryta strömmen till köksfläkten. kolfilter bör 

bytas med 3–5 månaders intervall, eftersom de används i kök som inte har utsläpp genom imkanal.

kolfilter får aldrig tvättas.

fettfilter ska alltid sitta i köksfläkten, även om kolfilter används. använd inte köksfläkten utan fett-

filter.

byTA.UT.KOlFilTER
Det måste sitta två kolfilter i köksfläkten.

montera filtret på motorns anslutningskanal och vrid det medurs. vrid det moturs för att ta bort 

det. Figur 4

byTA.AlUmiNiUmKASSETTENS.KOlFilTER
för att ta ur kolfiltret ska du dra det mot dig samtidigt som du håller in den övre spärren. Figur 4a

Figur..4

Figur.4a
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Svenska

anvÄnDning och unDerhÅll

UNDERhÅll
 • Dra ur stickproppen före underhåll och rengöring.

 • kassettfiltret i aluminium fångar upp damm och fett i luften.

 • aluminiumfiltret ska diskas en gång i månaden med varmt 

vatten och diskmedel eller, om så är möjligt, i diskmaskin 

(60 °c).

 • plocka ur kassettfiltret i aluminium genom att trycka på den 

fjädrande spärren. vänta tills filtret har torkat innan du sätter 

tillbaka det.

 • köksfläktens utsida bör torkas av med en våt trasa som har 

fuktats med vatten eller alkohol.

 • se till att elektroniken inte kommer i kontakt med vatten 

eller liknande ämnen.

 • genom att använda särskilda rengörings- och underhålls-

produkter för rostfritt stål som finns i handeln kan du få 

köksfläkten att hålla längre.

Varning: aluminiumfilter får gärna diskas i diskmaskin, men 

efter flera diskningar kan det hända att filtrets färg börjar 

ändras. Detta är normalt och filtret behöver inte bytas ut.

EFFEKTiV.VENTilATiON
för att få en bra ventilation ska köksfönstren hållas stängda.

ObSERVERA!
tänk på att när köksfläkten används samtidigt med en produkt som använder luft och bränsle 

(exempelvis en kamin, en varmvattenberedare etc. som drivs med gas, diesel, kol eller ved) kan 

köksfläkten påverka förbränningen negativt eftersom den suger ut luft.

Den.här.varningen.är.inte.aktuell.vid.användning.av.kolfilter.

Figur.5

Diskbart.kassettfilter
i.aluminium

17
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Svenska

anvÄnDning och unDerhÅll

RENgÖRiNg.AV.AlUmiNiUmFilTER
filtren bör rengöras när symbolen ”     ” visas på displayen eller efter 2–3 veckor (beroende på hur 

mycket köksfläkten används). för att få bort symbolen ”     ” när filtren har rengjorts och satts tillba-

ka trycker du på knappen       och håller in den i minst tre sekunder (när köksfläkten är avstängd). 

Bokstaven ”e” visas på displayen och köksfläkten fungerar som normalt igen. om du vill kan du 

fortsätta använda köksfläkten utan att ta bort symbolen ”     ” . tryck på knappen       för att visa 

aktiv hastighet under en sekund, varefter symbolen ”     ” visas igen och motorn fortsätter.

ObS! symbolen ”     ” visas när köksfläkten använts 60 timmar.
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tekniska specifikationer

Tabell.1

TÄNK.PÅ.FÖljANDE.FÖR.ATT.FÅ.EN.EFFEKTiV.KÖKSFlÄKT;
 • använd utloppskanaler med en diameter på 160 mm och så få böjar som möjligt när du ansluter 

utloppet till den imkanalen.

 • rengör aluminiumfiltren och byt ut kolfiltren med de intervall som anges.

 • använd medelhög hastighet om det inte behövs extra högt utsug.

 • för att ventilationen ska fungerar bra ska köksfönstren vara stängda.

TEKNiSKA.SPECiFiKATiONER

modell 810.-.830

spänning 220-240 v 50hz

lamp LED     (W) 2 x 2 W LED (60 cm) 2x4W (90 cm)

motoreffekt (W) 210 W

luftmängd
(m3/tim)

h
A
S
T
i
g
h
E
T

1 220

2 320

3             550

motorns isoleringsklass f

isoleringsklass klass i
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Svenska

om kÖksflÄkten inte fungerar

Tabell.2

Om.KÖKSFlÄKTEN.iNTE.FUNgERAR
innan du kontaktar teknisk service:

se till att köksfläkten är ansluten till elnätet och att proppen/säkringen inte har gått. vidta inga 

åtgärder som kan skada produkten. innan du kontaktar teknisk service bör du kontrollera din köks-

fläkt enligt tabell 2. om problemet kvarstår ska du kontakta säljaren eller en auktoriserad service-

verkstad.
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köksfläkten  
fungerar inte

X X

Belysningen  
fungerar inte

X X X

Det är dåligt sug i  
köksfläkten

X X X

köksfläkten skickar inte 
ut luften (vid installa-
tion utan anslutning till 
imkanal)

X X
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*Thermex siempre recomienda utilizar tubo flexible insonorizante (antirruido) y anti condensación si el tubo pasa por habitaciones sin calefacción.  Al usar tubo flexible recomendamos utilizar un silenciador para minimizar el nivel sonoro.El diámetro de salida original, indicado en catalogo en cada uno de los modelos asegura una optima eficacia de la campana. Si decidimos reducir el diámetro de salida del tubo, tiene como consecuencia un aumento de la velocidad del aire y mas presión en el tubo; esto significa menos capacidad de extracción y mayor nivel de ruido. Por lo que recomendamos siempre utilizar el diámetro de salida recomendado e indicado en cada modelo.Al usar el tubo flexible SIEMPRE asegurar y comprobar que esté totalmente extendido afín de minimizar la resistencia del aire y para obtener el máximo nivel de caudal y el mínimo nivel sonoro.También puede utilizar tubo fijo de plástico para minimizar aun mas la resistencia de aire en el  sistema de canalización.
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español

instalaciÓn 

ACCESORiOS.ESTáNDAR
acoplamiento de material plástico (Foto 1) : el acoplamiento se coloca en la 

salida de aire de la campana.

COlOCACiÓN.DEl.PRODUCTO
Después de la instalación del producto, la distancia entre la 

campana y la placa eléctrica debe ser de mín. 65 cm, y en el 

caso de cocinas de gas mín. 75 cm. Fig. 1

Fig..1

iNSTAlACiÓN.y.DESEmbAlADO.DEl.PRODUCTO
 • asegúrese de que no exista ninguna deformación del producto.

 • los daños de transporte y fallos deben ser comunicados al responsable de transporte inmedia-

tamente.

 • si advierte cualquier daño, por favor, comuníqueselo al vendedor.

 • ¡¡¡No permita que los menores jueguen con el material de embalaje!!!

iNSTAlACiÓN
instalación.de.las.barras.suspensoras.a.la.campana:.hay 2 placas suspen-

soras en forma de l para la instalación del producto en la pared. se sumi-

nistran con un juego de tornillos. atornille estas placas con los tornillos de 

apriete manual m5 x 40 a los tornillos m5 , antes de instalar el producto.  

Foto 2

instalación.de.la.chimenea.de.material.plástico:.atornille el acoplamiento 

con los tornillos 3,5 x 9,5 a la placa de conexión superior de la caja del motor.  

Foto 3

1

min. 65 cm

min. 75 cm

2

3
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instalaciÓn 

TAlADRO.DE.lOS.ORiFiCiOS
pegue la plantilla en la pared donde 

vaya a instalar la campana. taladre en 

los puntos a,B,c usando un taladro de 

8mm. taladre orificios de 6mm para 

instalar la placa de montaje de la chi-

menea, tomando como referencia la 

altura mínima y máxima del producto. 

Figura 2
Fig..2

COlOCACiÓN.DE.lOS.TACOS
coloque los tacos de 8mm en los orificios a,B,c. coloque los tacos 

2 x 6mm en los orificios de 6mm para la placa de montaje de la 

chimenea. Foto 4

atornille la placa de montaje a los tacos de 6mm usando los tornil-

los 3,9 x 22. Foto 5

ATORNillADO.DE.lOS.TORNillOS.SUSPENSORES
atornille los tornillos a los tacos de to 8mm (a,B) usando los tornil-

los 5,5 x 60.Debe haber una distancia de 5 mm entre la pared y la 

cabeza del tornillo. Foto 6

iNSTAlACiÓN.DE.lA.CAmPANA
levante la campana y conecte las placas en forma de l de la caja 

del motor a la pared en los puntos a y B. Foto 7

a B

a, B, c = Ø8

c

gas
min. 750 - max. 800 mm

electro
min. 650 - max. 750 mm

4

5

a B

6

7
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español

instalaciÓn 

Después de colgar el producto y para fijar la chimenea, atornille 

los tornillos suspensores (Foto 6) en la pared. Foto 8

una vez haya fijado la campana completamente, atornille el 

cuerpo a la pared desde el punto c que se encuentra en el interior 

del cuerpo. Foto 9

ATENCiÓN:.si la campana está inclinada, colóquela en posición 

horizontal aflojando los tornillos m5 de las barras suspensoras en 

la parte superior.  Foto 10

mONTAjE.DEl.CONDUCTO.FlEXiblE.DE.AlUmiNiO.
monte el conducto flexible de aluminio en el acoplamiento de 

material plástico. monte el otro extremo del conducto flexible de 

aluminio usado para expulsar el aire. Foto 11

8

9

10

11
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instalaciÓn 

evite un número excesivo de curvas y codos ya que éstos disminuyen la capacidad de flujo de aire. 

Foto 12

coloque la chimenea alrededor del cuerpo. (Foto 13)

conecte la chimenea interior a la placa de montaje fijada a la 

pared en su parte exterior superior. Foto 14

  

–.–.–.12.–.–.–

13

14
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Español

Instalación de la campana de 
chimenea para isla

Siga las siguientes instrucciones.

Colocación de la placa de conexión al techo:
La pegatina «FRONT» (frente) (imagen 3) de la placa de 
conexión y el panel de control de la campana deben 
tener la misma dirección.

1) Perfore orificios de 10 mm en los puntos A, B, C y D.
2) Coloque tacos de 10 mm en los orificios A, B, C y D.
3) Sujete la placa de conexión al techo utilizando 4 
tornillos (5,5 x 45). Los tacos, los tornillos y la placa de 
conexión al techo se facilitan con la campana. Imagen 3.

Orificio para 
colgar

Placa de conexión 
al techo

FRONT

Imagen 3
Trinquetes de 

sujeción angu-
lares delanteros 

en dirección 
izquierda y 

derecha

Trinquetes 
de sujeción 
angulares 

traseros en 
dirección hacia 

afuera.

(FRONT) Superficie 
frontal a la que se 
fijará el cuerpo del 

aparato.

FRONT

Imagen 4

Perfil angular de 
montaje

Imagen 5

Colocación de las piezas angulares:
La pegatina «FRONT» (frente) (imagen 4) muestra 
dónde debe colocarse la parte frontal de la campana. 
Las piezas angulares delanteras deben colocarse 
hacia la derecha y la izquierda. Las piezas angulares 
traseras deben colocarse hacia fuera. Atornille las 4 
piezas angulares al bloque motor. La barra de colgar 
debe colocarse en la misma dirección que la placa de 
conexión al techo. Regule la longitud de la campana 
con las piezas angulares. Imagen 4.

Colocación de las chimeneas en la caja del motor:
Coloque la chimenea interior dentro de la exterior. 
Sujete provisionalmente las chimeneas con ayuda 
de un tornillo en la caja del motor. (De este modo, 
las chimeneas no se caerán mientras sujeta la caja 
del motor a la placa de conexión al techo.) Coloque 
las chimeneas en este tornillo. (Los orificios de la 
chimenea interior deben coincidir con el lateral de la 
caja del motor.) Imagen 5.
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Español

Imagen 6
Ranuras de sujeción 
de la placa de 
conexión al techo

Sujeción de la caja del motor a la barra de colgar
Coloque los ganchos fijos en la barra de colgar a través 
de las ranuras. Una las piezas utilizando tornillos de  
3,5 x 9,5. Imagen 6.

Instalación del tubo flexible de aluminio
Conecte el tubo flexible de aluminio a las salidas del 
aparato y de la pared de la cocina. Asegúrese de que 
la conexión no se pierda cuando el producto funcione 
con el flujo de aire máximo. Imagen 7.

Evite que queden muchos pliegues y curvas, ya que pueden afectar negativamente a la capacidad de 
aspiración. Imagen 8 

Imagen 7

Imagen 8Correcto Incorrecto
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Sujeción de la chimenea interior
Tire de la chimenea interior hacia arriba, alinee 
los orificios, y sujétela con los tornillos de 3,5 x 9,5 
recubiertos de níquel como se ilustra en la imagen 9.

 
 

Sujeción de la caja del motor al cuerpo del aparato
Coloque los ganchos situados en el cuerpo del aparato 
en las ranuras de la caja del motor. Únalos con los 
tornillos de 3,5 x 9,5. Imágenes 11-12.

Imagen 9

Imagen 11 Imagen 12

Gancho de colgar

Ranura para gancho de 
colgar de la caja del motor
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Realización de las conexiones
Conecte la toma de alimentación de 220 V con la toma 
del motor correspondiente. Una vez realizadas las 
conexiones, coloque los filtros de aluminio. Imágenes 
13-14.

Imagen 13a

Imagen 13

Imagen 14

Carcasa de la tarjeta del conector

Conexión de la toma 
del portalámparas
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uso Y mantenimiento

USO.DEl.FilTRO.DE.CARbÓN
este producto es compatible con dos tipos de filtros de carbón.

consulte la siguiente información relativa al uso de los filtros de carbón.

antes de instalar o cambiar los filtros de carbón, desconecte el aparato de la red eléctrica. los 

filtros de carbón deberían ser cambiados cada 3-5 meses, al ser utilizado en cocinas que no dispo-

nen de salida de chimenea.

nunca lave los filtros de carbón.

los filtros de grasa deben ser montados en el producto, incluso cuando no se utilice un filtro de 

carbón. no use el producto sin filtro de grasa.

CAmbiO.DEl.FilTRO.DE.CARbÓN
es necesario instalar 2 filtros de carbón.

para colocar el filtro de carbón, coloque el filtro en los canales de conexión del motor y gírelo en 

dirección horaria. para retirar el filtro, gírelo en dirección antihoraria. Fig. 4

CAmbiO.DEl.FilTRO.DE.CARbÓN.DE.AlUmiNiO
para sacar el filtro de carbón extraigalo sujetando el enganche superior. Fig. 4a

Figura.4

Figura.4a
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uso Y mantenimiento

mANTENimiENTO
 • Desconecte la electricidad antes de cualquier trabajo de 

mantenimiento y limpieza.

 • el filtro de aluminio retiene el polvo y el aceite del aire.

 • el filtro metálico debería ser lavado una vez al mes con 

agua jabonosa caliente o, si es posible, en un lavavajillas 

(60 °c). con detergente no abrasivo.

 • saque el filtro de aluminio apretando los enganches del 

extremo. Después de haberlo limpiado, no lo vuelva a 

colocar antes de que esté seco.

 • la superficie exterior de la campana debe ser limpiada con 

una bayeta humedecida en agua o alcohol.

 • evite el contacto de las partes electrónicas con agua o 

materiales similares.

 • el uso de productos indicados para el mantenimiento y 

limpieza de materiales inoxidables ayudarán a un funcion-

amiento más prolongado del producto.

Advertencia: los filtros de aluminio pueden ser lavados en el lavavajillas. el color de los filtros de 

aluminio puede quedar alterado después de varios lavados. esto es normal, no siendo necesario 

cambiar estos.filtros.

VENTilACiÓN.EFiCAz
a fin de conseguir una correcta ventilación, mantenga cerradas las ventanas de la cocina.

AViSO.imPORTANTE
or favor, preste atención cuando el producto esté funcionando al mismo tiempo que otro aparato 

que funcione con aire y fuel ( por ejemplo, calentadores, calentadores de agua, etc.que funcionan 

usando gas, diesel, carbón o madera), ya que la campana puede afectar negativamente la  

combustibilidad al conducir el aire al exterior.

Esta.adventencia.no.es.válida.para.el.uso.sin.chimenea.

Figura.5

Filtro.de.aluminio.lavable

17
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español

uso Y mantenimiento

PERiODOS.DE.limPiEzA.DE.lOS.FilTROS.DE.AlUmiNiO
los filtros deben ser limpiados cuando aparezca la señal “     ” en el display o (dependiendo del 

uso) cada 2-3 semanas. para quitar la señal “     ” después de haber limpiado los filtros y vuelto a 

colocarlos en su lugar, apriete en el botón ”       ” más de 3 segundos (cuando el producto esté en 

posición“off”). la letra “e” aparece en el display y el producto volverá a funcionar de forma normal. 

si desea continuar utilizando el producto sin borrar la señal ”     ” , cuando apriete el botón “       ”, 

aparece la velocidad activa durante un segundo, posteriormente la señal “     ” aparece una vez más 

y el motor continuará funcionando.

AViSO: la señal ”     ” aparece después de haber utilizado el producto durante 60 horas.
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Datos tÉcnicos

Tabla.1

USO.EFiCAz.DE.lA.CAmPANA;
 • al realizar la conexión de la chimenea, use conductos con un diámetro de 150 y con tan 

pocos codos como sea posible.

 • preste atención a los periodos de limpieza de los filtros de aluminio y a los del cambio de los 

filtros de carbón

 • use el producto con una velocidad media si no se requiere un nivel de extracción alto.

 • mantenga las ventanas de la cocina cerradas, a fin de obtener una ventilación correcta.

DATOS.TÉCNiCOS

modelo 810.-.830

voltaje de alimentación 220-240 v 50hz

Bombilla, potencia (W) 2 x 2 W (60cm) 2x4 w (90cm)

motor, potencia (W) 210 W

flujo
(m3/t)

V
E
l
O
C
i

D
A
D

1 220

2 320

3             550

clase de aislamiento del motor f

clase de aislamiento clase i
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si el proDucto no funciona

Tabla.2

Si.El.PRODUCTO.NO.FUNCiONA
antes de ponerse en contacto con el servicio técnico:

asegúrese de que el producto este conectado y que el fusible del cableado eléctrico esté funcio-

nando. 

no lleve a cabo ninguna intervención que pueda dañar el producto. 

antes de contactar el servicio técnico, verifique la campana de acuerdo con la tabla 2. 

si el problema persiste, contacte con el vendedor del servicio técnico autorizado.
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la campana  
no funciona

X X

la iluminación  
no funciona

X X X

la succión de aire  
de la campana es débil

X X X

la campana no condu-
ce el aire al exterior (en 
lugares sin chimenea)

X X
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Äänenvaimennin*

TX moottori

Kupu

Huippuimuri

Valinnainen hormi  #2

Valinnainen hormi #1

Valinnainen hormi  #3
Kattohattu



 
 
 
 



ASENTAMINEN 





ASENTAMINEN 



 
 
 

 



 



 

 

 

 

 

  







KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 

 
 



K YTT  JA KUNNOSSAPITO 
 

 

K YTT  KOLMELLA NOPEUDELLA 

 

K YTT  

Poista suojakalvo tuotteesta asennuksen jälkeen. 

 

NOPEUDEN VALITSEMINEN. 

Tuotteessa on kolme imunopeutta. Valitse nopeudeksi 1, 2 tai 3 ruoanlaitossa muodostuvien 
käryjen 

mukaan. Moottori käynnistetään painamalla ohjauspaneelin painiketta . Moottorin nopeutta 

lisätään painamalla painiketta  ja vähennetään painamalla painiketta  . 
Automaattinen ajastin (AJASTIN)-toiminto on käytettävissä elektronisella kauko-ohjauksella 

varustetuissa malleissa. 

 

Ajastintoiminto käynnistetään 15 minuutiksi pitämällä painiketta  painettuna yli 2 sekunnin ajan. 

Kun ajastin on käynnissä, näyttöön tulee merkki moottorin sammuttamisesta automaattisesti 15 

minuutin kuluttua. Pyri käyttämään liettä ja tuotetta samanaikaisesti, jotta ilma kiertäisi kunnolla. 

Tämä myös parantaa imutehoa. Tuotetta on suositeltavaa käyttää muutaman minuutin kuluttua 

ruoanlaiton lopettamisen jälkeen, jotta kaikki tuoksut ja höyryt poistuvat. 

 

 
 

VALAISTUS 

Tuotteessa on kaksi lamppua ja Valo-painike valaistuksen käyttämistä varten. Voit kytkeä valaistuksen 

päälle painamalla -painiketta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO 
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farøvej 30 • 9800 hjørring • Danmark 
tlf.: 98 92 62 33 • fax: 98 92 60 04
e-mail: info@thermex.dk

thermeX scanDinavia aB
importgatan 12 a • s-422 46 hisings Backa
tel: 031 340 82 00 • fax: 031 26 33 90
e-mail: info@thermex.se • www.thermex.se

thermeX scanDinavia as
lørenskogveien 75 • 1470 lørenskog
tel.: 22 21 90 20 • fax: 22 21 90 21
e-mail: info@thermex.no • www.thermex.no

thermeX scanDinavia s.a.u.
c/noi del sucre, 42 • 08840 viladecans
tel.: 93 637 30 03 • fax: 93 637 29 02
e-mail: info@thermex.es • www.thermex.es 

uniteD kingDom - DeutschlanD
phone: + 45 98 92 62 33 • fax: +45 98 92 60 04
e-mail: info@thermex.dk52
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